MASS PROPER: WHIT TUESDAY
MASS Accipite (red)

3/7/23

INTROIT Esdras 2: 36-37

Accipite jucunditatem glériee vestrae,
alleluja: grétias agéntes Deo, allelvja:
qui vos ad ceeléstia regna vocavit,
allelgja, allelvja, alleltja. (Ps. 77: 1)
Atténdite, pépule meus, legem meam:
inclinate aurem vestram in verba oris
mei. Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&cula sseculérum.
Amen. Accipite jucunditatem glérize
vestree, allellja: gratias agéntes Deo,
alleltja: qui vos ad ceeléstia regna
vocavit, alleltja, alleltja, alleluja.

COLLECT

Adsit nobis, quaesumus, Démine,
virtus Spiritus Sancti: quae et corda
nostra cleménter expurget, et ab
omnibus tueatur advérsis. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

LESSON Acts 8: 14-17

In diébus illis: Cum audissent Apéstoli,
qui erant Jerosélymis, quod recepisset
Samaria verbum Dei, misérunt ad eos
Petrum et Joannem. Qui cum
venissent, oravérunt pro ipsis, ut
acciperent Spiritum Sanctum: nondum
enim in quemquam illérum vénerat,
sed baptizati tantum erant in némine
Démini Jesu. Tunc imponébant manus
super illos, et accipiébant Spiritum
Sanctum.

ALLELUIA

Allelgja, alleltja. Spiritus Sanctus
doceébit vos, queecumque dixero vobis.
Alleltia. (Hic genuflectitur)

Receive the joy of your glory, alleluia;
giving thanks to God, alleluia; Who
hath called you to a heavenly
kingdom, alleluia, alleluia, alleluia. (Ps.
77: 1) Attend, O My people, to My law;
incline your ears to the words of My
mouth. Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
Receive the joy of your glory, alleluia;
giving thanks to God, alleluia; Who
hath called you to a heavenly
kingdom, alleluia, alleluia, alleluia.

Let the power of the Holy Spirit be
present with us, we beseech Thee, O
Lord, both graciously cleansing our
hearts and guarding us from all
dangers. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

In those days, when the apostles that
were in Jerusalem had heard that
Samaria had received the word of
God, they sent unto them Peter and
John; who, when they were come,
prayed for them, that they might
receive the Holy Ghost: for He was not
as yet come upon any of them; but
they were only baptized in the name of
the Lord Jesus. Then they laid their
hands upon them, and they received
the Holy Ghost.

Alleluia, alleluia. The Holy Ghost shall
teach you whatsoever | shall have
said to you. Alleluia. (Genuflect)
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Veni, Sancte Spiritus, reple tuérum
corda fidélium: et tui améris in eis
ignem accénde.

SEQUENCE VENI SANCTE
SPIRITUS

Veni, Sancte Spiritus,
Et emitte ceelitus

Lucis tuae radium.

Veni pater pauperum,
Veni dator munerum,
Veni lumen cérdium.
Consolator 6ptime,
Dulcis hospes animae,
Dulce refrigérum.

In labdre réquies,

In aestu tempéries,

In fletu solatium.

O Lux beatissima,
Reple cordis intima
Tudrum fidélium.

Sine tuo numine,

Nihil est in hdmine,

Nihil est innoxium.

Lava quod est sérdidum,
Riga quod est aridum,
Sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum,
Fove quod est frigidum,
Rege quod est dévium.
Da tuis fidélibus,

In te confidéntibus,
Sacrum septenarium.
Da virtututis méritum,
Da saldtis éxitum,

Da perénne gaudium.
Amen. Alleldja.

GOSPEL John 10: 1-10

In illo témpore: Dixit Jesus pharisztis:
Amen, amen, dico vobis: qui non intrat
per 6stium in ovile 6vium, sed
asceéndit aliinde, ille fur est et latro.
Qui autem intrat per 6stium, pastor est
Ovium. Huic ostiarius aperit, et oves
vocem ejus audiunt, et proprias oves
vocat nominatim et educit eas. Et cum

Come, Holy Spirit, fill the hearts of Thy
faithful: and kindle in them the fire of
Thy love.

Come, Thou Holy Spirit, come,
And from Thy celestial home

Shed a ray of light divine.

Come, Thou Father of the poor,
Come, Thou source of all our store,
Come, within our bosoms shine,
Thou of Comforters the best,

Thou the soul's delightful guest,
Sweet refreshment here below.

In our labor rest most sweet,
Pleasant coolness in the heat,
Solace in the midst of woe.

O most blessed Light divine,
Shine within these hearts of Thine,
And our inmost being fill.

Where Thou art not, man hath nought,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.

Heal our wounds, our strength renew,
On our dryness pour Thy dew,
Wash the stains of guilt away.
Bend the stubborn heart and will,
Melt the frozen, warm the chill,
Guide the steps that go astray.

On Thy faithful who adore,

And confess Thee evermore,

In Thy sevenfold gifts descend.
Give them virtue's sure reward,
Give them Thy salvation, Lord,
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.

At that time, Jesus said to the
Pharisees: Amen, amen, | say to you,
he that entereth not by the door into
the sheepfold, but climbeth up another
way, the same is a thief and a robber.
But he that entereth in by the door is
the shepherd of the sheep. To him the
porter openeth, and the sheep hear




proprias oves emiserit, ante eas vadit:
et oves illum sequuntur, quia sciunt
vocem ejus. Aliénum autem non
sequuntur, sed fugiunt ab eo; quia non
novérunt vocem alienérum. Hoc
provérbium dixit eis Jesus. Illi autem
non cognovérunt, quid loquerétur eis.
Dixit ergo eis iterum Jesus: Amen,
amen, dico vobis, quia ego sum
ostium évium. Omnes, quotquot
venérunt, fures sunt et latrones, et non
audiérunt eos oves. Ego sum éstium.
Per me si quis introierit, salvabitur: et
ingrediétur et egrediatur et pascua
invéniet. Fur non venit, nisi ut furétur
et mactet et perdat. Ego veni, ut vitam
habeant et abundéantius habeant.

OFFERTORY Psalms 77: 23-25
Portas ceeli aperuit Dominus: et pluit
illis manna, ut éderent: panem caeli
dedit eis, panem Angelérum
manducdvit homo, alleluja.

SECRET

Purificet nos, queasumus. Démine,
muneris praeseéntis oblatio: et dignos
sacra participatione efficiat. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

PREFACE FOR PENTECOST

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus, per
Christum Déminum nostrum. Qui
ascéndens super omnes celos
sedénsque ad déxteram tuam,
promissum Spiritum sanctum
(hodiérna die) in filios adoptiénis

his voice, and he calleth his own
sheep by name, and leadeth them out.
And when he hath let out his own
sheep, he goeth before them; and the
sheep follow him, because they know
his voice; but a stranger they follow
not, but fly from him, because they
know not the voice of strangers. This
proverb Jesus spoke to them: but they
understood not what He spoke to
them. Jesus therefore said to them
again: Amen, amen, | say to you, | am
the Door of the sheep. All others, as
many as have come, are thieves and
robbers; and the sheep hear them not.
| am the Door. By Me if any man enter
in, he shall be saved; and he shall go
in, and go out, and shall find pastures.
The thief cometh not but to steal, and
to kill, and to destroy. | am come that
they may have life, and may have it
more abundantly.

The Lord opened the doors of
Heaven, and rained down manna
upon them to eat: He gave them the
bread of Heaven, man did eat the
bread of angels, alleluia.

May the offering of the gift here before
Thee, we beseech Thee, O Lord,
purify us and render us worthy of its
sacred participation. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: through
Christ our Lord. Who, ascending
above all the heavens and sitting at
Thy right hand, poured out (on this
day) the promised Holy Spirit upon the




effadit. Qua prépter profusis gaudiis,
totus in orbe terrarum mundus
exsultat. Sed et supérnee Virtutes,
atque angélicee Potestates, hymnum
gldriee tuae concinunt, sine fine
dicéntes:

COMMUNICANTES

FOR PENTECOST

Communicantes, et diem
sacratissimum Pentecdstes
celebrantes, quo Spiritus Sanctus
Apbéstolis, innameris linguis apparuit:
sed et memodriam venerantes, in
primis gloriésae semper Virginis
Marise, Genitricis Dei et Domini nostri
Jesu Christi: sed et beati Joseph,
ejusdem Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tuérum,
Petri et Pauli, Andréae, Jacobi,
Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi,
Bartholomeei, Matthaei, Siménis: et
Thaddazei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysoégoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damianis: et dmnium Sanctérum
tuérum; quorum meéritis, precibusque
concédas, ut in dmnibus protectionis
tuae muniamur auxilio. Per eimdem
Christum Déminum nostrum. Amen.

HANC IGITUR FOR PENTECOST
Hanc igitur oblationem servitutis
nostrae, sed et cunctee familiee tuee,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerare dignatus es ex aqua,
et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissiéonem émnium peccatérum,
queesumus Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab zetérna
damnatione nos éripi, et in electérum
tuérum jubeas grege numerari: Per
Christum DOminum nostrum. Amen.

children of adoption. Wherefore the
whole world doth rejoice with
overflowing joy and the heavenly
hosts also and the angelic Powers
sing together the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Communicating with, and keeping the
most holy day of Pentecost, whereon
the Holy Ghost appeared to the
Apostles in countless tongues and
also reverencing the memory, first, of
the glorious Mary, ever Virgin, Mother
of our God and Lord Jesus Christ: as
also of blessed Joseph, Spouse of the
same Virgin, of your blessed Apostles
and Martyrs Peter and Paul, Andrew,
James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy
protection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

We therefore beseech Thee, O Lord,
graciously to accept this oblation of
our service, as also of Thy whole
family, which we make unto Thee on
behalf of these whom Thou hast
vouchsafed to bring to a new birth by
water and the Holy Ghost, granting
them remission of all their sins: and to
dispose our days in Thy peace,
preserve us from eternal damnation,
and rank us in the number of Thine
elect. Through Christ our Lord. Amen.

COMMUNION

John 15: 26; 16: 14; 17: 1-5
Spiritus qui a Patre procédit, alleluja:
ille me clarificabit, alleluja, ailelyja.

POSTCOMMUNION

Mentes nostras, queesumus, Démine,
Spiritus Sanctus divinis réparet
sacrameéntis: quia ipse est remissio
émnium peccatéorum. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

The Spirit Who proceedeth from the
Father, alleluia. He shall glorify Me,
alleluia, alleluia.

May the Holy Spirit, we beseech Thee,
O Lord, renew our minds with the
divine sacrament, for He is the
remission of all sins. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God forever and ever.
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